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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 
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de 
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gratuitamente , 
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GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugao 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
Sealed tenders will be accepted in this office till 12 noon 
on 22nd April 1963, for the execution of the undermentioned 
work of the Comunidade of Quelossim : 

Urgent work of frame-work of timber of the sluice gate 

of Comunidade of Quelossim of the value of Rs. 2260 / . 


Tenders will be opened at 3 p.m., on the said day in the 
presence of tenderers. There being no tender that day the 
time limit for the presentation of the same will be extended 
upto 12 noon , of the 24th of the same April and will be 
opened at 3 p . m ., on that day . 

The adjudication will be made in the terms of clauses and 
conditions mentioned on the respective file no. 8/1963 which 
may be examined on all working days, during office hours. 

Vasco da Gama, 5th April, 1963. - The Secretary , Mables 
var Visvonata Sinai Sirvoicar . 

Visa . — The Administrator , Norberto Carvalho . 


Anúncio 
Faz - se público que até às 12 horas do dia 22 do corrente , 
serão recebidas nesta Administração propostas em carta 
fechada e devidamente lacrada para execução da obra abaixo 
designada da comunidade de Quelossim : 

Obra urgente de factura e colocação do madeiramento 

do portal grande do valor de Rps. 2260 / - . 
As cartas serão abertas às 15 horas do referido dia na 
presença dos pretendentes. Não havendo propostas nesse dia 
podem as mesmas ser apresentadas até às 12 horas do dia 
24 do corrente e serão abertas às 15 horas desse dia . 

A adjudicação será feita nos termos das cláusulas e con 
dições que constam do respectivo processo n .° 8/1963 , o qual 
poderá ser consultado em todos os dias úteis e durante as 
horas regulamentares de serviço . 

Vasco da Gama, 5 de Abril de 1963 . O Secretário , Ma 
blesvar Visvonata Sinai Simvoicar . 

Visto . -O Administrador , Norberto Carvalho . 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


Customs of Daman 


Alfândega de Damão 


Certificate 
Narcinva Poi Lotlecar, Probationary Official of Daman 

Customs: 

I do hereby certify that a notice has been fixed on the 
door of the Customs House , notifying those who have a right 
to or are the owners of a parcel containing cotim and poplin 
cloth , weighing 12 kilos , with the mark N. R. P. Antares , 
rotation no . 63 of 28-11-1961, for clearing them under the 
legal formalities, for local consumption or to re -export them 
within the time of 15 days after the 20 days of this notice 
have lapsed . If the same goods are not cleared under the 
abovesaid conditions they will be sold in public auction . 

Daman Customs House, 28th March , 1963. --The Proba 
tionary Official, Narcinva Poi Lotiecar . 

Visa . — The Director, Atmarama Datarama Sirvoicar. 


CE dão 
Narcinva Poi Lotlecar , oficial estagiário do quadro técnico 

-aduaneiro , escrivão dos autos na Alfândega de Damāo : 

Certifico ter nesta data afixado à porta desta Alfândega 
o edital de dilação de 20 dias, notificando os interessados que 
se julgarem com direito a um volume de cotim e poplina do 
peso bruto de 12 kgs , da marca N. R. P. Antares , com con 
tramarca , n . 63 de 28-11-1961, para no prazo de 15 dias 
despacharem o mesmo volume para consumo ou efectuar a 
sua re - exportação , sob pena de vender em hasta públicą . 

Alfândega de Damão , 28 de Março de 1963. — O Escrivão , 
Narcinva Poi Lotlecar . 

Visto . - O Director , Atmarama Datarama Sirvoicar , 
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Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Chart organized as per article 51 of Decree no. 3602 , 

of 24th November , 1917 


Relação organizada para os fins do artigo 51. 
do Decreto 17," 3602, de 24 de Novembro de 1917 


1st addition : 


Name of the applicant Narana Govinda Gauncar, born and 
residing at Govanem , of Satari Taluka . 

Name of the plot-- Government plot, known as «Deusa 
chy » , applied for permanent conversion by Narana Govinda 
Gauncar. 

Situation of the plot -- Situated in the village of Govaném 
Satari . Taluka. 

Boundaries East : Plot belonging to Datatraia Rama 
crisna Boto Zoixi; north , the said plot belonging to Data 
traia Ramacrisna Boto Zoixi and temporary concession be 
longing to Naraina Rama Etrencar ; west, water trench ; 
south , the said water trench and the said plot belonging 
to Datatraia Ramacrisna Boto Zoixi. 

Area : 4839,91 sq . metres . 


1.4 adição : 
Nome do requerente --- Narana Govinda Gauncar, natural e 
residente em Govaném , do concelho de Satari. 

Designação do terreno - Terreno do Estado , denominado 
« Deusachy» , requerido em conversão definitiva por Narana 
Govinda Gauncar. 

Situação do terreno Sito na aldeia Govaném do conce 
celho de Satari. 

Confrontações -- Nascente : Prédio de Datatraia Rama 
crisna Boto Zoixi; norte , dito prédio de Datatraia Rama 
crisna Boto Zoixi e concessão provisória de Naraina Rama 
Etrencar ; poente , sangria ; sul, dita sangria e dito prédio 
de Datatraria Ramacrisna Boto Zoixi. 

Área : 4839,91 m . 


2nd addition : 


Name of the applicant — The same. 

Name of the plot ---- Government plot , known as «Deu 
sachy» , applied for permanent conversion by Narana Go 
vinda Gauncar . 

Situation of the plot --- Situated in the village Govanem 
of Satari Taluka . 

Boundaries East : water trench ; north , concession be 
longing to Vitol Balchondra Zoixi ; west , the said conces 
sion belonging to Vitol Balchondra Zoixi and plot belonging 
to Datatraia Ramacrisna Boto Zoixi; south , the said plot 
of Datatraia Ramacrisna Boto Zoixi. 

Area : 66,58 sq . metres . Land tax fixed Rs. 11-73 n . p . 
( 1st and 2nd addition ) . 


2.a adição . 
Nome do requerente –o mesmo. 

Designação do terreno Terreno do Estado , denominado 
« Deusachy» , requerido em conversão definitiva por Narana 
Govinda Gauncar. 

Situação do terreno --- Sito na aldeia Govaném do conce 
lho de Satari. 

Confrontações --- Nascente : Sangria ; norte , concessão de 
Vitol Balchondra Boto Zoixi; poente , dita concessão de 
Vitol Balchondra Zoixi e prédio de Datatraia Ramacrisna 
Boto Zoixi ; sul, dito prédio de Datatraia Ramacrisna Boto 
Zoixi. 

Area : 66,58 m . Foro fixado Rps . 11-73 n . p . ( 1.4 e 2. 
adição ) . 


154 addition : 


Name of the applicant - Naraina Rama Etrencar , born and 
resident ait Darguem of Sanguem Taluka . 

Name of the plot Government plot, known as « Nomos » , 
applied for permanent conversion by Narana Rama Etren 
car . 

Situation of the plot - Situated in the village of Gova 
nem of Satari Taluka . 

Boundaries - East : Concession of Narana Rama Gaun 
car and property belonging to Datatraia Ramacrisna Zoixi ; 
north , concessions of Parvatibai Ranes and Bimam Zoiarau 
Dessai ; West, the said concession of Bimam Zoiarau Dessai 
and water trench ; south , the said water trench and the 
said concession of Narana Rama Gauncar. 

Area : 0,340410 sq . metres . 


1 .: adição : 
Nome ao requerente - Naraina Ramā Etrencar, natural e 
residente em Darguém do Concelho de Sanguém . 

Designação do terreno Terreno do Estado , denominado 
« Nomos » , requerido em conversão definitiva por Narana 
Ramā Etrencar. 

Situação do terreno Sito na aldeia Govaném do con 
Celno de Satari . 

Confrontações — Nascente : Concessão de Narana Ramā 
Gauncar e prédio de Datatraia Ramacrisna Zoixi; norte , 
concessões de Parvatibai Ranes e Bimam Zoiarau Dessai; 
poente , dita concessão de Bimam Zoiarau Dessai e sangria ; 
sul, dita sangria e dita concessão de Narana Ramā Gauncar . 

Área : 0,340 410 m . 


2nd addition : 
Name of the applicant — The same. 

Name of the plot Government plot, known as « Nonios » , 
2nd addition , applied for permanent conversion by Narana 
Rama Etrencar . 

Situation of ithe plot - Situated in the village of Gova 
nem of Satari Taluka . 

Boundaries East : Water trench ; north , do ; west, pro 
perty belonging to Sitarama Ramacrisna and others and 
concession of Scdgó Bombaó Parvotcar ; south , the said 
concession of Sodgó Bombdó Parvotcar . 

Area : 0,068540 Ha . Land tax fixed : Rs. 11-4 n . p ., ( 1st and 
2nd addition ) . 


2.* adição : 
Nome do requerente - O mesmo. 

Designação do terreno - Terreno do Estado, denominado , 
« Nomos » , 2.a adição , requerido em conversão definitiva por 
Narana Ramā Etrencar. 

Situação do terreno - Sito na aldeia Govaném do con 
celho de Satari. 

Confrontações — Nascente : Sangria ; norte , idem ; poente , 
prédio de Sitarama Ramacrisna e outros e concessão de 
Sodgó Bombdó Parvotcar ; sul, dita concessão de Sodgó 
Bombdó Parvotcar . 

Area : 0,068 540 Ha. Renda fixada : Rs. 11-4 n . p . ( 1.2 e 
2.2 adição ) . 


- 


Name of the applicant — Foti Rama Gauncar , born and re 
sident in Malpona of Satari Taluka . 

Name of the plot — Government plot , known as « Nomos » 
and Naxent » applied for permanent conversion by Foti 
Rama Gauncar. 

Situation of the plot — Situated in the village of Malpona 
of Satari Taluka . 

Boundaries — East: concession of Xencor Puno Naique 
Calangutcar and Naraina Locximona Naique; north , water 
trench and concession belonging to Naraina Locximona 
Gauncar ; west , the said concession of Naraina Locximona 
Gauncar, Government land reserved for religious cult, Go 
vernment paddy -field , applied by Xamba Arzuna Gauncar 
and the said concession of Xencora. Puno Naique ; south , 
the said paddy -field belonging to Government, applied by 


Nome do requerente --- Foti Rama Gauncar , natural e resi 
dente em Malpona do concelho de Satari, 

Designação do terreno Terreno do Estado , denominado 
«Nomos » e « Naxent> requerido em conversão definitiva por 
Foti Rama Gauncar . 

Situação do terreno --Sito na aldeia de Malpona do con 
celho de Satari. 

Confrontações -- Nascente : Concessão de Xencor Puno 
Naique Calangutcar e Naraina Locximona Naique ; norte , 
sangria e concessão de Naraina Locximona Gauncar ; 
poente , dita concessão de Naraina Locximona Gauncar, ter 
reno do Estado reservado para cuito religioso , várzea do 
Estado , requerida por Xambá Arzuna Gauncar e dita con 
cessão de Xencor Puno Naique ; sul, dita várzea do Estado 


11TH APRIL , 1963 


219 


.. 


Xamba Arzuna Gauncar , the said concession of Xencor 
Puno Calangutcar and the said concession of Naraina Loc 
ximona Gauncar. 

Area : 5837,63 m " ; The land tax fixed : Rs. 15-82 n . p . 
Land Survey Department, in Goa , 8th March , 1963.-- The 
Officer, Armando de Lima Pereira . 
Visa . - The Director , Prabhaker Kamat. 

( 2nd time) 


requerida por Xambá Arzuna Gauncar, dita concessão de 
Xencor Punó Naique Conguicar e dita concessão de Naraina 
Locximona Gauncar. 

Área : 5837,63 m " ; Foro fixado : Rps . 15-82 n . p . 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 3 de Março de 1963. -... 
o Oficial, Armando Lima Pereira . 
Visto . O Director, Prabacar Camotim . 

( 2. vem ) 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Edicts 
A period of 90 days is set for claims, from the date of the 
publication herof in the Government Gazette , notifying all the 
interested parties who may have a right to the pension of the 
Montepio of Mocambique , due to Maria Ada Ricardina Paula 
Pinho Monteiro , also known as Maria A. P. Monteiro , who 
passed away on the 26th of April, 1962. 

Milena Clotildes dos Remedios Pinho Monteiro and Maria 
de Jesus Pinho Monteiro, unmarried daughters of the above 
named , residing in Verna , Salcete Concelho , are entitled 
to the said pension . 

Directorate of Revenue Department, Goa , 4th April, 1963.- 
The Head of the 4th Office, D. Francisco Menezes . 

Visa . - The Director , Carmo de Noronha . 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de noventa dias , a contar 
da publicação deste no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito à pensão do Montepio 
de Moçambique em dívida a Maria Ada Ricardina Paula 
Pinho Monteiro , por outro nome Maria A. P. Monteiro , fale 
cida aos 26 de Abril de 1962 , 

A mesma pensão habilitam - se as suas filhas solteiras Milena 
Clotildes dos Remédios Pinho Monteiro e Maria de Jesus 
Pinho Monteiro , residentes em Viernā do concelho de Salsete. 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade , em Goa , 
4 de Abril de 1963. - O Chefe da 4.4 Repartição, D. Francisco 
Meneses. 

Visto . - Director dos Serviços , Carmo de Noronha . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Roads and Bridges Section 


Secção de Viação 


Notice no. V. 11/63 
It is hereby announced that the auction sale of the Iron 
Ore (appr. 25 tons ) kept along the national road no . 8 - 
Onda - Piliem - will be held at the Offjce of Administrator 
Bicholim Concelho on 6th May next at 11 a . m ., before a 
Committee previously appointed . 

The initial bid is Rs. 200 / - . 

The bidder, to be admitted to the auction sale should deposit 
Rs. 20 / - with the Committze, which will be refunded after 
the auction sale, and the bidder whose offer is accepted 
should pay the amount immediately . 

Goa , ist April, 1963. - The Engineer Director , Eufemiano 
C. Dias, 


Aviso n ." V. 11/63 
Faz -se público que a venda em hasta pública de minério 
de ferro ( Iron Ore ) aproximadamente na quantidade de 25 
toneladas, guardado ao longo da estrada nacional n.º 8 de 
Onda a Piliém , terá lugar na Administração do concelho de 
Bichalim no dia 6 de Maio próximo às 11 horas, perante a 
comissão previamente nomeada . 

A base de licitação verbal é de Rps. 200 / -. O concorrente 
para ser admitido à praça , terá de depositar com a dita 
comissão Rps . 20 / - que serão restituídas após a venda . O 
concorrente a quem for adjudicado o material deverá efectuar 
no acto contínuo o paganianto do valor oferecido . 

Goa , 1 de Abril de 1963. – O Engenheiro Director , Euſe 
miano C , Dias. 


Tender notice no . V. 10/63 


Construction of Mandovi Bridge 
Sealed lumpsum tenders are invited from approved con 
tractors experienced in the design and construction of major 
bridges , for the construction of a high level bridge across 
Mandovi River at Panjim , Goa and two 40 -004 grade as 
separation structures one on each at its approaches between 
Betim and Panjim on the proposed West Coast Road align 
ment in Goa . 

The tender document containing specifications, conditions 
outline disign etc., may be cbtained from this Office at Panjim 
by the intending approved persons or firms experienced in 
the design and construction of major bridges, on payment 
of Rs. 100 / - either in cash or in M. O. or on demand draft 
on State Bank of India at Panjim , amount which is not 
refundable . Postage which shall be charged extra Rs. 5 / 
for inland and Rs. 50 / - for foreign air mail has also to be 
deposited in advance . 

The tenders duly filled and sealed in double cover enclosing 
the tender in the inside envelope duly sealed and other 
documents asked in outside envelope , should be forwarded 
to this Office , so as to reach the Director of Public Works 
Department , Panjim , Goa , on or before 14 hours of date 
15th of July , 1963. Tender received latter than the time and 
date indicated .will not be considered . 

The earnest money for submitting the tender would be 
Rs. 1 lakh ( one lakh ) . The mode of payment is indicated in 
tender documents . 

The tender will be opened by a Committee appointed for 
the same on the same date that is to say on 15th July , 1963 
in presence of the tenderers . 

Goa , 3rd April , 1963. — The Engineer Director , Eufemiano 
C. Dins . 


220 


SERIES III No. 15 


Provedoria da Assistência Pública 


Balancete do livro « Razão » do mês de Junho de 1962 

( Balance sheet of « Ledger of June, 1962) 


Saldos ( Balance ) 


Débito 


Crédito 


Fólio do 
Razão 
( Folio 
of the 
Ledger ) 


Designação das contas 
(Designation of accounts ) 


(Debit ) 


(Credit) 


Devedores 
( Debtors ) 


Credores 
( Creditors ) 


7.788-08 


600.559-03 
705.393.00 


277.437-56 


603.347-11 
427.955-44 
335.053-95 
133.103-57 

86.593-17 
291.399 00 
214.685-57 
163.515-15 


335.053-95 
433.103-57 
86 593-17 


30.751-11 


214.485-57 


322-150-31 

200-00 
383.622-25 

2.634-00 
17.667-49 
205.487-89 

38-49 
255.510-96 


220.107-10 

2.631-00 
17.667-49 
205.487-89 

38-49 


— 


2.654.616-69 


2.399.105-73 


11.037-17 


11.057-17 


53.203-46 
20.475-32 


53.203-46 
20.475-32 


698-29 


698-29 


112 Cash - Caixa 
88 Lotteries --- Lótarias 

3 Immovable properties — Imóveis 
108 Buildings under construction Edificios em construção 

77 Movables — Móveis 
114 | Sundry debtors — Devedores gerais 
109 Scholarships — Bolsas de estudo 
111 Sundry creditors - Credores gerais . 

99 Additional 20 % ( on fines ) — Adicional de 20 % 
102 

Stamps of Public Assistance Selos da Assistência 
100 Additional tax on Customs duty — Adicional aduaneiro 
101 Miscellaneous income —- Receitas diversas 
113 : Deposits in Bank - Depósitos à ordem 
97 Assistance to Maternities and Infants Assistência 

Materno Infantil 
96 Subsidies paid by the Provedoria Subsídios pagos pela 

Provedoria 
90 Salaries -- Despesas com o pessoal 
91 Stationery and other material Material de consumo 

corrente 
93 Expenses with hygiene , health and comfort -- Despesas 

de higiene, saúde e conforto 
95 Publicity and Propaganda - Publicidade e propaganda 
92 Communications Despesas de comunicações 

Transports - Despesas com transportes 
98 Rent — Rendas de casa 
104 

Miscellaneous expenses Despesas não especificadas ... 
89 

Assistance to beggars Fundo de Assistência à Men 

dicidade 
72 Public Assistance Fund - Fundo da Assistência Pública 

Auto -Movables Semoventes 
35 Reserve Fund - Fundo de Reserva 

Lottery prizes Prémios a pagar 
106 Income from properties — Rendimentos dos prédios 
40 

Special Donations Donativos especiais 
110 Profit and Loss — Ganhos e Perdas 

Advance Payments · Adiantamentos 
75 Deficit --Déficit 
105 

Orphanage «Ninho - Infantil Ninho - Infantil 
46 Buildings — Edificios construídos 
80 Private Deposits — Preparos 
107 Loans on Properties - Empréstimos hipotecários 
103 Interest on Investments — Juros 
78 Fund for the blind --- Fundo de Assistência aos cegos 
34 

Marmagoa -Dispensary — Dispensário de Mormugão 
45 Depreciation Fund - Fundo de A. dos valores imobilizados 

Total 


70-43 
552-50 
590-17 
569-80 
638-50 
525-65 


70-43 
552-50 
590-17 
569-80 
638-50 
525-65 


94 


58.676-75 


58.027-77 


648-98 
2.745.857-90 


2.745.857-90 


32 


42.492-75 


42.492-75 
27.259-10 
432.835-69 

8-25 


87 


2.398.516-63 
544.805-00 

592-50 
141.946-03 


2.371.257-53 
111.969-31 

584-25 
141.946-03 


76 


50.838-80 


50.838-80 


46-00 


6.184-53 
1.264.809-22 

1 097-87 
1.425.000-01 


6.138-53 
1.264.809-22 

1.097-87 
1,409.050-01 


: 


15.950-00 
11.594-56 
88.007-47 

996-75 
170.628-87 


11.594-56 
88.007-47 

996-75 
170.628-87 


8.612.853-91 


8.612.853-91 


6.396.966-31 


6.396.966-31 


O Chefe da Contabilidade , Ananta Camotim . 


Provedoria da 

ência Pública , m Goa , 17 de Dezembro de 1962. - 
Visto . - O Provedor , José da Silva Pereira . 


X Ray Institute 


Instituto de Radiologia 


Notice 
It is hereby made public that in this Institute , before the 
committee referred to in the notification dated 4th February , 
1963, published in the Government Gazette no. 8 , series II , 
dated 21st February last, a public auction will be held on the 
16th April 1963 at 3 p . m ., for the 2nd time and for half prices 
which were established , of the following articles considered 
unfit for Khe use of the same Institute : One apparatus of 
diagnostic ( Tuto -Heliophos ) ; one do radiological portable Sie 
mens Heliosphere with stand simplex , etc.; one do for refri 
geration of dark - room tanks ; one do of Hot Air ; one do of 
Infra -Red Rays of House Philips, type Infraphill ; one electric 
magnifier «Miraphot» , of 9x12 cms., with Zeiss Tesser lens 
f : 4 :5 ; one drill of half inch diameter and 25 inches length ; 
20 metres cables covered by high tension lead ; one case of 
bipolar junction etc .; one commutator of high tension , type 
Tuto ; two fire extinguishers mark « Minimax » , two gallons 


Aviso 
Faz- se público que neste Instituto , peranitie a comissão a que 
se refere o despacho de 4 de Feveneiro de 1963, publicado no 
Boletim Oficial n.º 8 , 2.a série , de 21 do dito mês , serão ven 
didos em hasta pública , às 15 horas do dia 16 do corrente 
mês de Abril ( 2.a praça ), por metade dos preços fixados , os 
seguintes artigos julgados inservíveis ao serviço do mesmo 
Instituto : um aparelho de diagnóstico ( Tuto -Heliophos ) ; um 
dito portátil radiológico Siemens Heliosphere com suporte 
simplex etc.; um dito de refrigeração dos tanques de câmara 
escura ; um dito de ar quente ; um dito de Raios Infra - Ver 
melhos da Casa Philips, tipo Infraphill; um ampliador eléc 
trico « Mira.phot » , de 9x12 cms., com lente Zeiss Tesser f : 4.5 ; 
uma broca de meio inche de diâmetro e comprimento de 
25 inches ; 20 metros de cabos revestidos de chumbo de alta 
tensão ; uma caixa de junção bipolar, etc.; um comutador de 
alta tensão do tipo Tuto ; 2 extintores contra incêndio da 
marca « Minimax » , da capacidade de 2 galões ; um Ma-Mas 
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capacity ; one Ma -Mas combined (Miliamperimeter ) ; one clock 
german made « Gustav Baker » ; six hangers for revealing 
8X10 inches ; six do 10X12 inches ; six do 12X 15 inches ; six 
do 35,5 X 35,5 cms.; and two do 13x18 cms. 

X Ray Institute of Goa , 5th April, 1963. --The Acting 
Director, Gurudas Nagogi N. P. Rau sar Dessai. 


combinado (Miliamperímetro ) ; um relógio de parede da marca 
alemã « Gustav Baker» ; seis pendurais de revelação de 
8X10 inches ; seis ditos de 10X12 inches ; seis ditos de 
12X15 inches; seis ditos de 35,5X35,5 cms.; e dois ditos de 
13x18 cms. 

Instituto de Radiologia , em Goa , 5 de Abril de 1963. 0 
Director, interino , Gurudás Nagogi N. P. Rau Sar Dessai. 


All India Radio 


Emissora de Goa 


Aviso 


Notice 
In compliance with the orders of higher authorities it is 
hereby made known to all interested that at 10 a . m ., on 13th 
April 1963 , an auction will take place for the 2nd time at 
the Technical Section X’mitter at Bambolim , in the presence 
of a Committee mentioned in the order dated 4th February 
last published in the Government Gazette , series II, dated 21st 
of the same month , in which will be sold for half the fixed 
price the following unserviceable goods belonging to Radio 
Goa : 

Forty wooden poles --- ten rupees ; 
Hundred and forty wooden frames : Hundred And forty 

rupees ; and 
Other wood — fifty rupees. 
The auction will be held in the abovementioned Technical 
Section , where the interested persons may examine the said 
items, during the office hours. 

Those who buy the said items will have to pay for them 
soon after the allotment. 

Radio Goa , 4th April, 1963. --The Direotor , M. A. Amin . 


De ordem superior , faz -se público que no dia 13 de Abril 
corrente, pelas 10 horas, se procederá na Secção Técnica 
dos Emissores em Bambolim , pertante a comissão a que se 
refere o aviso de 4 de Fevereiro último, publicado no Boletim 
Oficial, 2.a série , de 21 do dito mês , à venda , en 2. , práca e 
por metade do preço fixado , do seguinte material julgado 
inservível pertencente a Emissorta de Goa : 

Quarenta hastes de madeira -- dez rupias ; 
Cento e quarenta caixilhos de janelas -- cento e quarenta 

rupias; e 
Outra madeira cinquenta rupias . 
A referida arremataçāo terá lugar na referüc!a Secção Téc 
nica onde os concorrentes poderão examinar os referidos ar 
tigos, durante as horas regulamentares . 

Os adjudicatarios deverão efectuar o pagamento logo após 
a aõjudicação. 

Emissora de Goa , 4 de Abril de 1963. ---- O Director , M. A. 
Amin , 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


In accordance with and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is hereby 
announced that Miguel Maria de Menezes, of Tivim of the 
Concelho of Bardez , has applied for lease for the construction 
of houses , of an uncultivated land , covering an area of one 
thousand square metres , named « Tarchea Xetachem Borda » , 
situated at Alorna and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east by the residence of Naraina 
Gāocar and lying in the plot of the same Comunidade ; on 
the west by a track leading to the river; on the north by 
that of Francisco Caldeira and on the south by Tarchen Xeta 
of the said Comunidade. File no. 6/1962 , 

Pernem , 27th March , 1963 . The Secretary , Vitolprassad 
Datarcima Porulcar . 
Visa . – The Administrator, Ananta Xamba Sinai Borcar. 

C / a 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º : 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Miguel 
Maria de Meneses , de Tivim do concelho de Bardês , requereu 
em aforamento para construção de casas, um terreno inculto , 
na área de 1.000 mp, denominado « Tarchea Xetachem Borda » , 
sito em Alorna e pertencente à comunidade da mesma, con 
frontando de nascente, com a casa de residência de Naraina 
Gãocar , situada no terreno da mesma comunidade ; de poente , 
com o caminho de passagem para o rio ; de norte, com o de 
Francisco Caldeira e de sul, com o Tarchem Xeta da mesma 
comunidade. Processo n.º 6/1962 . 

Peraém , 27 de Março de 1963. O Secretário , Vitolprassad 
Datarama Parulcar . 
Visto . - Administrador , Ananta Xunbá Sinai Borcar . 

C / C 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


2 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and those verified by administra 
tive inspection , it is again hereby announced in accordance 
with the terms and regulations of article 330 of the Code of 
Comunidades , that Cosme de Souza , alias Cosme Marcelino 
de Souza, of Advolpale has applied for the lease of a part 
of plot known as « Nimbaga » for the cultivation of caju , 
mango , jack trees and bamboos , situated at Advolpale and 
belonging to the Comunidade of Advolpale, bounded on the 
east with the remaining part of the said plot no. 62 , which 
is applied for lease by Cosme de Souza ; on the north with 
the limit of Pirna village ; on the west with the paddy fields 
of Raugi Nocul Gāocar and others if Advolpale ; on the 
south with the rustic plot of Cosme de Souza and on the 
east with the other part of the first addition of the plot 
no. 62, also applied for lease by the said Cosme de Souza , 
of an area of three hectares with annual basic rent of 
Rs. 12-50 n . p . File no. 6/1943. 

(Repeated ) 


2 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as apuradas na inspecção admi 
nistrativa , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comuni 
dades , que a Cosme de Sousa, por outro nome Cosme Marcelino 
de Sousa , de Advolpale , foi m edido em aforamento um ter 
reno denominado « Nimbaga » , para a cultura de legumes , 
cajual, mangueiras , jaqueiras e bambús, sito em Advolpale 
e pertencente à comunidade de Advolpale , confrontando de 
nascente , com a restante parte do dito lote n .° 62 , que é re 
querido em aforamento por Cosme de Sousa ; de norte , com 
o limite da aldeia Pirna ; de poente , com a várzea de Raugi 
Nocul Gãocar e outros, de Advolpale ; de sul, com o prédio 
rústico do dito Cosme de Sousa e de nascente , com a outra 
parte da primeira adição do lote n .° 62, também requerida 
pelo dito Cosme de Sousa , na área de três hectares como 
foro ánuo de Rps. 12-50 n . p . Processo n ." 6/1943 . 

(Repetido ) 


3 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and those verified by administra 
tive inspection , it is again announced according to the terms 


3 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as apuradas na inspecção admi 
nistrativa , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
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and regulations of the article 330 of the Code of Comunidades , 
that Cosme de Souza , alias Cosme Marcelino de Souza , of 
Advolpale , has applied for the lease of a part of plot known 
as « Nimbaga » for the cultivation of caju , mango, jack 
trees and bamboos , situated at Advoipale and belonging to 
the Comunidade of Advolpale, bounded on the east and south 
with « Suqueavalachea datinti] Advona» and « Nimbaga » of 
Cosme Marcelino de Souza and others ; on the north with the 
remaining part of the plot no. 62 of Comunidade and on the 
west with other part of the said plot no. 62 , in the area of 
three hectares with annual lease rent of Rs. 12-50 n . p . File 
no . 7/1913. 

Bicholim , 19th March 1963. -- The Secretary, Vassanta 
Narvencar. 

(Repeated ) 


do disposto no artigo 330." do vigente Código das Comuni 
dades , que a Cosme de Sousa , por outro nome Cosme Marcelino 
de Sousa , de Advolpale , foi medido em aforamento um ter 
reno denominado « Niinbaga » , para a cultura de legumes, 
cajual, mangueiras, jaqueiras e bambús , sito em Advolpale 
e pertencente à comunidade de Advolpale , confrontando de 
nascente e sul, com a « Suqueavalachea datintil Advona » e 
« Nimbaga » de Cosme de Sousa e outros; de norte , com a res 
tante parte do terreno do lote n . 62 da comunidade e de 
poente , com a outra parte do dito lote n .° 62, na área de três . 
hectares , com o foro ánuo de Rps . 12-50 n . p . Processo 
n .” 7/1943. 

Bichokim , 19 de Março de 1963.- O Secretário , Vassanta 
Narrencar. 

(Repetido ) 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 
4 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Moresvor Naique Forgento , married , postman , 
residing at Velinga , Phonda Taluka, has applied for lease of 
a part of an uncultivated and unused plot of land known 
as « Cumbiagal» , « Vassona » and « Margapoilecodil » , situated 
in the ward Batolém , village Velinga and belonging to the 
Comunidade of the same village , bounded on the east, west 
and south by the same plot of land belonging to the Comu 
nidade and on the north by the plots of land belonging to 
Hori Sinai Velingcar , Balchondra Sinai Priolcar, Atchuta 
Sinai Velingcar and others , covering an area of 2000 m *, and 
for the purpose of cultivation of cashew and other fruit 
trees and cereals . File no , 27/1963. 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Moresvor Naique 
Forgento , casado , distribuidor dos Correios e residente em 
Velinga deste concelho, requereu em aforamento para os 
fins de cultura de cajueiros e outras árvores frutíferas e 
cereais, uma parte do terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Cumbiagal» , « Vassona » e « Margapoilecodi» , sito 
no bairro Batolém da aldeia Velinga e pertencente à comuni.. 
dade da mesma aldeia , confrontando de nascente , poente e 
sul, pelo dito prédio da comunidade e de norte, com os prédios 
de Hori Sinai Velingcar, Balchondra Sinai Priolcar , Atchuta 
Sinai Velingcar e outros, na área de 2000 m . Processo 
n .” 27/1963 . 

(Repetido ) 


5 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Purso Bablo Naique, married , farmer , residing 
at Velinga has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot of land known as « Tembi» , situated at Velinga 
and belonging to the Comunidade of the same village , bound 
ed on the east by the plot of land given on lease to Dormo 
Jeganata Sinai Priolcar ; on the west by the plot of land 
given on lease to Sadananda Atmarama Sinai Velingcar ; 
on the north by the municipal road which leads to Velinga 
and on the south by the hillock belonging to the same 
Comunidade , covering an area of 3 hectares , and for the 
cultivation of fruit trees, pacol and nachinim . File no. 22 / 
1963 . 

Ponda, 25th March , 1963. --- The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Pursó Baló 
Naique, casado, agricultor, residente em Velimga requereu 
em aforamento para os fins de cultura de cajueiros e bem 
assim para a cultura de pacol e nachinim in terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Tembi» , sito em Velinga e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia . confrontando 
de nascente , com o aforamento de Dormó Jeganata Sinai 
Priolcart; ponte , com o aforamento de Sadananda Atmarama 
Sinai Velingcar; norte , com a estrada municipal que dirige 
a. Velinga e sul, com o outeiro da dita comunidade , na área 
de 3 hectares . Processo n .° 22/1963 . 

Pondá , 25 de Março de 1963. - O Secretário , Sadassiva : 
Ussó Porobo Dessai. 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


6 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Andre Francisco Xavier Romão Fer 
nandes, residing at Santa Cruz , has applied for the lease of 
an uncultivated and unused plot for the construction of a 
garage, belonging to the Comunidade of Morombim - o -Pe 
queno , bounded on the east by a field of the same comuni 
dade ; on the west by the Avenue Jaime Morais and the river 
of Fontainhas ; on the north by the property of Caetano de 
Souza and on the south by a drain of the same Comunidade 
with an area approximately of 1000 m2, 

( Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que André 
Francisco Xavier Romão Fernandes , residente em Santa Cruz , 
requereu em aforamento um terreno inculto je desaproveitado 
para construção duma garage , pertencente à comunidade de 
Morombim -o - Pequeno, confrontando de nascente , com a vár 
zea da mesma comunidade ; de poente, com a Avenida Jaime 
Morais le rio das Fontalinhas; de norte , com o prédio de Cae 
tano de Sousa e de sul com uma sangria da mesma comu 
nidade, na área aproximadamente de 1000 m . 

( Repetido ) 


7 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Helena Telma de Monte Furtado , un 
married and residing at Panjim , has applied for the lease 
of a hilly , uncultivated and unused ploit for the construction 
of a house , belonging to the Comunidade of Cujira , where it 
is situated , for the purpose of residing and having a farm 
poultily , comprised of the strips nos. 117 and 118, bounded on 
the east by the plot expropriated by the Government for the 
outbuildings of Emissora ; on the west by the remaining 
portion of the aforesaid strip no . 118 ; on the south by the 
road which goes up to the above mentioned plot expropriated 
by the Government and the plot of the Comunidade of Bam 
bolim crossed by the national road and on the north by the 
plot of the same Comunidade and of the landiord Souza . 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 ." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Helena 
Telma de Monte Furtado , solteira e residente em Pangim , 
requereu em aforamento um terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado para construção de casa , da comunidade de Cujira , 
onde é situado , para os fins de habitação com serventias e 
indústria avícola « farm poultry » , compreendido nos lotes . 
n .°* 117 e 118 , confrontando de nascente , com o terreno expro 
priado pelo Governo pam dependências de Emissora ; de 
polente , com a restante parte do lote referido 118 ; de sul, com 
o caminho que se dirige ao referido terreno expropriado pelo 
Governo e terreno da comunidade de Bambolim atravessado 
pela estrada nacional e de norte , cam o terreno da mesma. 
comunidade e do proprietário Sousa . 

( Repetido ) 
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8 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Durga Panduronga Gaitondo , residing 
at Bambolim , has applied for the lease of a plot for the cons 
truction of a house, belonging to the Comunidade of Bam 
bolim , situated at the Comunidade of Bambolim and which 
makes part of the strip no. 40 , named « Paragally » , covering 
an area probably of 1000 m2. bounded on the east and west by 
the plot of the aforesaid strip ; on the north by the road to 
be reserved between the above mentioned strip no . 40 and the 
reserved strip no. 18 and on the south by the extremity 
of the aforesaid strip no . 40 , a plot which is uncultivated 
and shall have a quadrilateral form , whose north - east 
corner shall be 25 metres away from the landmark no. 206 
in line with the east -west . 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Durga 
Panduronga Gaitondo , residente em Bambolim , requereu em 
aforamento para construção de casa , um terreno da coniu 
nidade de Bambolim , sito na dita de Bambolim e que faz parte 
do lote n .° 40 , denominado « Paragally » , na área provável de 
1000 m *, confrontando de nascente e poente , com o terreno 
do dito lote ; de norte , com o caminho a se reservar entre o 
dito lote n . ° 40 e lote reservado no 18 e de sul, com o limite 
do dito lote n .° 40 , terreno que é inculto e terá a forma dum 
quadrilátero , cujo canto nordeste ficará a 25 metros da 
halisa n .° 206 na linha nascente-poente. 

(Repetido ) 


9 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Sadananda Vencotexa Poi Coto , resid 
ing at Bambolim , has applied for the lease for the construction 
of a house , a plot of the Comunidade of Bambolim , where it 
is situated and which makes part of the strip no 40 , named 
« Paragally » , covering an area of 1000 m®, bounded on the east 
by the plot applied for its lease by Durga Panduronga Gai 
tando , on the west by the remaining portion of the same 
strip ; on the north by the road to be reserved between the 
aforesaid strip no . 40 and the reserved strip no . 18 and on the 
south by the extremity of the aforesaid strip no 40 . 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.6 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Sada 
nanda Vencotexa Poi Coto , residente em Bambolir , requereu 
em aforamento para construção de casa , um terreno da 
comunidade de Bambolim sito na dita de Bambolim e faz 
parte do lote n .° 40 , denominado « Paragally » , na área de 
1000 m ., confrontando de nascente , com o terreno requerido 
em aforamento por Durga Panduronga Gaitandó ; de poente , 
com a restante parte do mesmo lote ; de norte , com o caminho 
a se reservar entre o dito lote n.º 40 e lote reservado n.º 18 e 
de sul, com o limite do dito lote n.o 40 . 

( Repetido ) 


10 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Maria Vilma Monteiro Chico has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
for the construction of a house , belonging to the Comunidade 
of Cujira which makes part of the hilly portion named Can 
dolem , 2nd strip , bounded on the north , east and west by the 
plot of the aforesaid Comunidade and on the south by the 
national road covering an area of 1000 m2. 

Goa , 19th March , 1963. --- The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Maria 
Vilma Monteiro Chicó , casada e residente em Pangim , re 
quereu em aforamento um terreno, inculto e desaproveitado , 
da comunidade de Cujirá , na área , provável de 1000 m , ter 
reno que faz parte da avença outeiral denominada « Cando 
lém 2.º lote » , confrontando de nascente, norte e poente , com 
o terreno da dita comunidade e de sul, com a estrada nacio 
nal, para construção duma casa . 

Goa , 19 de Março de 1963.-O Secretário Boguonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

(Repetido ) 


11 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Maria Iria Edwiges Leogarda das 
Dores Lobo e Noronha , inarried and residing at Panjim . has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot for 
the construction of a house belonging to the Comunidade of 
Cujira , covering an area probably of 1000 m ”, a plot which 
makes part of the hilly portion named Candolem , 2nd strip , 
bounded on the east, north and west by the plot of the afore 
said Comunidade and on the south by the national road . 

V. 1630/1963 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 do 
vigente código das Comunidades, anuncia -se que Maria Iria 
Edwiges Leogarda das Dores Lobo e Noronha , casada e resi 
dente em Pangim , requereu cm aforamento um terreno inculto 
e desaproveitado para construção duma casa , pertencente à 
comunidade de Cujira , na área provável de 1000 m , terreno 
que faz parte da avença outeiral denominada « Candolém > , 
2.• lote , confrontando de nascente , norte e poente , com o 
terreno da dita comunidade e de sui, com a estrada nacional . 

G. n ." 1630/1963 


12 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Adelino Jovino Cipriano Alvares , mar 
ried and residing at Neura , has applied for the lease of a 
hilly , uncultivated and unused plot for the construction of 
residential houses, belonging to the Comunidade of Bambolim , 
where it is situated , comprised of the strip named « Paragally » , 
bounded on the east and south by the plot of the same strip ; 
on the west by the plot of the heirs of Teofilo Pinto and on 
the north by the national road , covering an area of 1000 m². 

V. 1624/1963 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Adelino 
Jovino Cipriano Alvares, casado e residente em Neurá , neque 
reu em aforamento um terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado para construção de casas de habitação , pertencente à 
comunidade de Bambolim , onde é situado , compreendido no 
lote denominado « Paragally » , confrontando de nascente e sul , 
com o terreno do mesmo lote ; de poente , com o berreno dos 
herdeiros de Teófilo Pinto e de norte , com a estrada nacionai , 
na área de 1000 m². 

G. n . 1624/1963 


13 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Ananta Mudroto , unmarried and resi 
ding at Santa Cruz has applied for the lease of a plot of the 
Comunidade of Bambolim for the construction of a house , 
comprised of strip 18 reserved , situated at the aforesaid 
Comunidade, covering an area probably of 1000 m bounded 
on the east by the extremity of the aforesaid reserved strip ; 
on the west by the remaining portion of the aforesaid strip ; 
on the north by the national road and on the south by the 
limit of the above mentioned reserved strip . 

V. no . 8/1963 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Ananta 
Mudroto , solteiro e residente em Santa Cruz, requereu em 
aforamento um terreno da comunidade de Bamidolim para 
construção de casa , compreendido no lote 18 reservado, sito 
na dita , na área provável de 1000 m , confrontando de nascente , 
com o limite do dito lote reservado ; de polente, com a restante 
parte do dito lote ; de norte , com a estrada nacional e de sul, 
com o limite do dito lote reservado . 

G. 22 ," 8/1963 


14 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Antonio Filipe Santana do Rosario 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente código das Comunidades, anuncia - se que António 
Filipe Santana do Rosário Andrade, solteiro e residente en 


SI 
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Andrade , unmarried and residing at Panjim , has applied for 
the lease of an uncultivated and unused plot for the cons 
truction of a house, belonging to the Comunidade of Cujira , 
.covering an area of 1000 m ”, a plot which makes part of the 
Hilly portion named « Candolem , 2nd strip » , bounded on the 
east, north and west by the plot of the aforesaid Comunidade 
and on the south by the national road. 

V. no . 11/1963 


Pangim , requereu em aforamento um terreno inculto e desa 
proveitado da comunidade de Cujirá para construção duma 
casa , na área provável de 1000 m-, terreno que faz parte da 
avença outeiral denominada « Candolém , 2. lote» , confrontando 
de nascente , norte e poente , com o terreno da dita comunidade 
e de sul, com a estrada nacional, 

G. n ." 11/1963 


15 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Maria Celina Monica de Noronha e 
Lobo , married and residing at Mapuça has applied for the 
lease of an uncultivated and unused plot for the construction 
of a house , balonging to the Comunidade of Cujira , covering 
an area probably of 1000 m , a plot which makes part of the 
hilly portion named « Candolem , 2nd strip » bounded on the east , 
north and west by the plot of the aforesaid Comunidade and 
on the south by the national road . 

V. no. 16/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Maria 
Celina Mónica de Noronha e Lobo , casada e residente em 
Mapuçá , requereu em aforamento para construção duma casa 
um terreno inculto e desaproveitado, pertencente á comunidade 
de Cujirá , na área provável de 1000 m ", terreno que faz parte 
da avença outeiral denominada « Candolém , 2.0 lote» , confron 
tando de nascente , norte e poente, com o terreno da dita 
comunidade e de sul, com a estrada nacional. 

G. n . 16/1963 


16 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Fernando do Carmo de Santa Rita Vaz, 
residing at Panjim has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot for the construction of a house , belong 
ing to the Comunidade of Cujira , covering an area of 1000 m “, 
a ploit which makes part of hilly portion named « Candolem , 
2nd strip » , bounded on the east , north and west by a plot of 
the aforesaid Comunidade and on the south by the national 
road . 

V. no . 17/1963 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Fernando 
do Carmo de Santa Rita Vaz , residente em Pangim , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado para cons 
trução de casa , pertencente á Comunidade de Cujirá , na área 
provável de 1000 m *, terreno que faz parte da avença outeiral 
denominada « Candolém , 2.º lote » , confrontando de nascente , 
norte e poente , com o terreno da dita comunidade e de sul, 
com a estrada nacional, 

G. 7." 17/1963 


17 


17 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Jose Patricio Varela , unmarried and 
residing at Panjim has applied for the lease of a plot belong 
ing to the Comunidade of Bambolim , where it is situated and 
which makes part of the strip n .° 40 , named « Paragally » co 
vering and area of 1000 m *, for the purpose of constructing a 
house. The plot in question is partially uncultivated and un 
used and bounded on the east, west and north by the remain 
ing portion of the plot of the same strip and on the south 
by the plot to be reserved between the aforesaid strip 2.° 40 
and the reserved strip n . 18 . 

V. no . 32A1963 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que José 
Patrício Varela , solteiro e residente em Pangim , requereu em 
aforamento um terreno da comunidade de Bambolim , sito na 
mesma aldeia e que faz parte do lote n .° 40 , denominado « Pa 
ragally » , na área de 1000 m ’, para os fins de construção de 
casa . O terreno pretendido é em parte incuito e desaprovei 
tado e confrontado de nascente , poente e norte , com a res 
tante parte do terreno do mesmo lote e de sul, com o terreno 
a ser reservado entre o referido lote n . 40 e lote reservado 
n . ° 18 . 

G. n .° 32/1963 


18 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Jose Inacio do Rosario Filomeno Lou 
Terço , unmarried and residing at Panjim has applied for the 
lease of an uncultivated and unused plot in part, belonging to 
the Comunidade of Bambolim , situated at the same village 
and which makas part of the strip n .° 40 , named « Paragally» , 
covering an area of 1000 mp, for the purpose of constructing 
a house and which is bounded on the east, west and north by 
the remaining portion of the plot of the same strip and on 
the south by the plot to be reserved between the aforesaid 
strip n .° 40 and the reserved strip n ." 18 . 

Goa , 6th April, 1963. -- The Secretary , Bogvonto Vitol Po 
robo Chimurco:7 , 

V. no . 33/1963 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que José 
Inácio do Rosário Filomeno Lourenço , solteiro le residente em 
Pangim , requereu em aforamento um terreno inculto e desa 
proveitado em parte , pertencente à comunidade de Bambolim , 
sito na mesma aldeia e que faz parte do lote n .° 40, denomi 
nado « Paragally » , na área de 1000 mp, para os fins de cons 
trução de casa e que se confronta de nascente, pcente e 
norte , com a restante parte do terreno do mesmo lote e de 
sul, com o terreno a ser reservado entre o referido lote n .° 40 
e o lote reservado n.º 18 . 

Goa , 6 de Abril de 1963. “ O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar , 

G. n . 33/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


19 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Datarama Poco Chari Ascãocar, residing at 
Tivim , has applied for lease for the purpose of construc 
tion of quarters annexed to his house , one uncultivated , unused 
and hilly plot , known as « Viteachó Tovo » , situated at Dat 
and belonging to the Comunidade of Tivim , bounded on the 
easť by the pior leased to the applicant; on the west and 
north by the land of the Comunidade and on the south by 
the land of the Comunidade to be reserved for the road , cove 
ring an area of 250 mp, File no. 84/1963. 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Datarama Poco 
Chari Ascãocar , residente em Tivim , requereu em aforamento 
para serventia da sua casa , o terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Viteachó Tovo » sito em Date perten 
cente à comunidade de Tivim , confrontando de nascente , com 
o aforamento do requerente ; de poente e norte , com o terreno 
da comunidade e de sul, com o terreno da comunidade a ser 
reservado para caminho, na área de 250 mº, Processo n.º 84 / 
1963. 

(Repetido ) 


20 There having been divergencies between the boundaries 
contained in th : initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement , it is again announced in accor 
dance with the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that an uncultivated 
and unused plot named « Outeiro de Danua» , lot no. 400 , 
belonging to the Comunidade of Tivim , was measured to be 


20 Por ter havido divergência entre as .confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo de 
medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades, que a 
Inacinha de Sousa , mulher do ausente Isaac Rodrigues, resi 
dente em Calangute , foi medido em aforamento , para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado 
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leased out io Inacinha de Sousa , wife of absent Isaac Rodri 
gues , residing at Calangute , for constructing a house . It is 
bounded on the east by the leased plot of Gabriel Francisco 
Noronha ; on the west by a small irregular strip of land 
beyond which lies a street that goes to Danua ; on the north 
by a land of the Comunidade of the width of three metres 
reserved between the street that leads to Ganvoim and the 
plot measured and on the south by the land of the Comu 
nidade, covering an area of 645 in " and on the annual lease 
rent of Rs. 6-50 n . p . File no. 121 of 1962 . 

( Repeated ) 


« Outeiro de Danuá » lote n ." 400 , pertencente à comunidade de 
Tivim e confrontando de nascenite , com o aforamento de Ga 
briel Francisco Noronha ; de poente , com a pequena faixa 
irregular do terreno depois da qual fica , o caminho que vai a 
Danuá ; de norte , com o terreno da comunidade da largura de 
três metros reservado entite o caminho que se dirige a Gan 
voim e o terreno medido e de sul, com o terreno da comu 
nidade, na área de 645 m e com o foro ánuo de Rips. 6-50 n . p . 
Processo n ." 121, de 1962 . 

( Ropeiidol 


4 ) 


21 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Ana Santana Francisca Noronha , wife of 
Sebastião Fernandes , from Tivim , has applied for lease, for 
the purpose of construction of quariers annexed to her 
house, one hilly , uncultivated and unused plot known as 
« António Gomicho Tovó » , situated at Dat and belonging to 
the Comunidade of Tivim , bounded on the east by the plot 
leased to Santana Zeferino Ferrão ; on the west and north 
by the land of the Comunidade and on the south by the plot 
of the applicant , covering an area of 250 m® File no 65/1963. 

Ponentes 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia , que Ana Santana 
Francisca Noronha , mulher do ausente Sebastião Fernandes, 
de Tivim , requereu em aforamento , para serventia da sua 
casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado denominado 
< António Gomichó Tovó » , sito na . Dat e pertencente à comu 
nidade de Tivim , confrontando de nascente , com o aforamento 
de Santana Zeferino Ferrão ; de poente e norte , com o ter 
reno da coniunidade e de sul, com o aforamento da requerente , 
na área de 250 m². Processo n ." 65 , de 1963 . 

( Repetido ) 


22 Izz the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Avelina Dias, alias Rosa Micaela Dias, mar 
ried , residing at Tivim , has applied for the lease, for the 
purpose of construction of quarters annexed to her house, 
one hilly , uncultivated and unused plot known as « Fotnai 
cacho Tovo » , situated at Dat and belonging to the Comu 
nidade of Tivim , bounded on the easit by the land of the Comu 
nidade and land of the Comunidade applied for lease for the 
purpose of construction of quarters by Jose Custodio de 
Souza ; on the west by the plot of the applicant; on the north 
the road and on the south by the plot leased to said Jose 
Custodio , covering an area of 100 m ”. Filc no. 66/1963. 

( Repeated ) 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Avelina Dias, 
por outro nome Rosa Micaela Dias, casada , residente em 
Tivimi, requereu em aforamento , para construção de serventia 
da sua casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Fotnaicachó Tovo » , sito na Dat e pertencente 
à comunidade de Tivim , confrontando de nascente . com 
terreno da comunidade e terreno da comunidade requerido 
para serventia por José Custódio de Sousa ; de poente , com 
o aforamento da requerente ; de norte , com o caminho e de 
sul, com o aforamento do dito José Custódio , na área de 
102 m . Processo n ." 66 , de 1963 . 

( Repetidn ) 


em 


23 In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Dominica Carmelina Coutinho, from Mapuça , has 
applied for the lease, for the purpose of construction of 
quarters annexed to her house, of an uncultivated , unused and 
rocky plot , known as « Zambeachi Addy » , situated at Duler 
and belonging to the Comunidade of Mapuça , bounded on 
the east by the municipal road ; on the west and north 
by the land of the same Comunidade and on the south by 
the plots leased to the applicant, covering an area of 250 m ". 
File no . 79/1963. 

Mapuça , 26th March , 1963. — The Secretary , Manguesa 
R. S. Quencro . 

( Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Dominica Car 
melina Coutinho , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
serventia da sua habitação , um terreno incuito , rochoso e 
desaproveitado denominado « Zambeachi Addy» , sito 
Duler e pertencente à comunidade de Mapuça , confrontando 
de nascente, com a estrada municipal ; de poente e norte , ter 
reno da mesma comunidade e de sul, com os aforamentos da 
requerente, na área de 250 m². Processo n.º 79/1963. 

Mapuçá , 26 de Março de 1963. -- O Secretário , Manguesa 
R. S. Quencró . 

( Repetidos 


24 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Pundolik D. Gaitonde, surgeon , residing at 
Mapuça , has applied for the lease for the construction of a 
house of an uncultivated and unused plot, comprising in the 
lot n ." 157, situated at Alto of Betim , and belonging to 
the Comunidade of Serula . It is bounded on the east by the 
land of the Comunidade; on the west by a strip of land of the 
Comunidade of the width of six metres that lies between the 
plot applied and the national road that from Betim leads to 
Mapuçá ; on the north by the land of the Comunidade in 
which exists a flint and on the south by the land of the 
Comunidade measured to Visvonata S. Edo covering an 
area of 989 m ". File n.º 38 of 1963 . 

Mapuça , 7th March , 1963. - The Secretary , Manguera Ra 
goba. Sinai Quencro . 

V , no . 1629/1963 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pundolik D. Gai 
tondé , cirurgião , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento , para construção de casa , um terreno inculto e desa 
proveitado , compreendido no lote n .“ 157, sito no alto de 
Betim , e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de 
nascente , com o terreno da comunidade ; de poente, com uma 
faixa do terreno da comunidade da largura de 6 m que fica 
entre o terreno em objecto e a estrada nacional que de Betim 
se dirige a Mapuçá : de norte , com o terreno da comunidade 
onde existe uma pedreira e de sul, com o terreno da comuni 
dado medido a Visvonata S. Edo , na área de 989m², Processo 
n . ° 38 , de 1963 . 

Mapuçá , 7 de Março de 1963. -O Secretário , Manguera R. 
S. Quencró. 

G , n. ” 1629/1963 


25 


On the 3rd of the following month of May, at 11 a.m., 
a public auction will take place at the gate of this Adminis 
tration , of an uncultivated, hilly and unused plot named « Cod 
pachó Vall » , situated at Cunchelim and belonging to the co 
munidade of the said village, applied on lease , for the 
construction of a house , by Budagi Calu Alornencar, residing 
at Cunchelim . It is bounded on the east and north by the 
land of the Comunidade; on the west by the land of the 
Comunidade now applied on lease by Esvanta Calu Alor 
nencar and on the south by the land reserved for the street , 


25 No dia 3 de Maio próximo, pelas 11 horas , será levado 
a hasta pública , à porta desta Administração , o terreno in 
culto , outeiral e desaproveitado denominado « Codpachó Vall » , 
situado em Cunchelim e pertencente à comunidade da dita 
aldeia , requerido em aforamento , para construção de casa por 
Budagi Calu Alornencar, residente em Cunchelim , confron 
tando de nascente e norte , com o terreno da comunidade; de 
poente , com o terreno da comunidade ora requerido em afora 
mento por Esvonta Calu Alornencar e de sul, com o terreno 
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covering an area of 1000 m : and on the annual lease 
rent of ten rupees . File n.o 155 of 1962 . 

Mapuça , 29th March , 1963 . - The Secretary, Manguexa R. 
S. Quencro . 
Visa . - The Administrator , Sousa Gonsalves . 

V. no . 2/1963 


reservado para caminho, na área de 1000 m e com o foro ánuo 
de 10 rupias. Processo n .° 155, de 1962. 

Mapuça , 29 de Março de 1963. --O Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 
Visto . O Administrador , Sousa Gonçalves . 

G. n . 2/1963 


NAN 


« Comunidodes » 


Comunidades 


Margão 
26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, ait its Meeting Hali , at 10 a . in ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to decide whatever be conve 
nient about the execution of the work of levelling the paddy 
fic ! d « Utordio » , estimated at Rs. 1200 / -. 

V. no . 29/1963 


Margão 
26 E convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo , na casa de 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre la execuçãu 
da obra de aterro a dar à várzea « Utordió » , cuja estimaciva 
é de Rps. 1200 / -, 

G. n ." 29/1963 


27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , ali its Meeting Hall, at 10 a . 11., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to decide whatever be conver 
nient , about the application of Data Egão , resident of Margão , 
file no. 4 of 1963, referring to the concession of lease , for the 
construction of a house , of a piece of uncultivated land called 
« Captém » , situated in Navel: m , belonging to this Comunidade . 

V. no . 28/1963 


27 

É convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim äe reunindo , na casa de 
Sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o pedido 
de Data Egaó, residente em Margão , constante do processo 
n.º 4 de 1963 , referente a concessão em aforamento para cons 
trução de casa duni terreno inculito denominado « Captém » , 
sito em Navelim , da pertença desta comunidade . 

G. n ." 28/1983 


28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , alt its Meeting Hall, at 11) a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to decide whatever be conve 
nient, about the application of Crisna Egdo , resident of Mar 
gão , file no . 6 of 1963, referring to the concession of a lease , 
for construction of a house , of a piece of uncultivated land 
called « Captem or Pate » , situated in Navelim , belonging to 
this Comunidade . 

V. no . 30/1963 


28 É convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo, na cabil de 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre o pedido 
de Crişna Egdo , residente em Margāo , constante do processo 
n ... 6 de 1963 , referente a concessão em aforamento para cons 
trução de casa dum tenreno inculto denominado « Captém o i 
Palié » , sito em Navelim , da pertença desta comunidade. 

G. n ." 30/1963 


30 


29 The abovementioned Comunidade is hereby convenad 
for an extraordinary meeting, as its Meeting Hall, at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to decide whatever be conve 
nient, about the application of Candida da Cunha , resident 
of Navelim , file no. 3 of 1963 , referring to the concession of a 
lease , for the construction of a house , on a piece of unculti 
vated land called « Captem » , situated in Navelim , belonging 
to this Comunidade. 

Margão , 3rd April, 1963 . · The Cierk , Gurudas Govinda 
Egdo. 

V. no . 31/1963 

Serula 
30 The abovementioned Comunidade is hereby convenec 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , alt 10 a . m ., in order to give its opinion on the file 
no . 178/62 in which Jacinto dos Miragres Estibeiro , from 
Panjim has applied for the lease of a hilly , uncultivated cini 
unused plot of land, jot reserved no. 125, situated at « alto 
de Porvorim » and belonging to the above Comunidade, bounded 
in the north by a width of three metres to be reserved bet 
ween the applied plot and the neighbouring street that from 
highway Mapuça -Betini leads to Paetona and on the south , 
west and east by the land of the same lot covering an area 
of 1000 m . 

Serula , 25th March , 1963. - The Clerk , Xricanta Bicona 
Sinai Quencro . 

V. no . 35/1963 

Bicholim 
31 The abovementioned Comunidade is hereby convenea 
for a special meeting , at its meeting place , on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette to consider the file n . , 15/62 in which Vassudeva Pa 
burao Naik of Bicholim , asks for the lease , of the uncultivated 
plot named « Deussacha Mostocavoril Borodo » , lot n ." IX , si 
tuated in the ward Culona of Bicholim and belonging to the 
Comunidade of Bicholim for constructing a house . The said 
plot is bounded on the north - east corner with the village of 
Sarvona , property of the heirs of the late Mosso Gauncar and 
others of Bicholim and the highway between Bicholim and 
Sanquelim , covering an area of 905 sq . metres. 

Bordem , 27th March , 1963. -- The Clerk in charge, Rogu . 
vira Visnum Garnco. 

V. no . 5/1963 


29 É convocada a supradita comunidade, ein sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo , na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o pedido 
de Cândida da Cunha, residente em Navelim , constante do pro 
cesso n.º 3 de 1963 , referente a concessão em aforamento para 
construção de casa dum terreno inculto denominado « Captém » , 
sito em Navelim , da pertença desta comunidade. 

Margão , 3 de Abril de 1963. O Escrivão , Gurudás Govinda 
Egdó . 

G. n .° 31/1963 

Serulá 
E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões em Serulá , no terceiro domingo após a puišli 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n ." 178 de 1962 , em que Jacinto 
dos Milagres Estibeiro , da cidade de Goa , pretende em afo . 
ramento para construção de casas , um terreno outeiral, in 
cuito e desaproveitado , denominado lote reservado n.º 123, 
sito no alto de Porvorim e pertencente a sobredita comuni 
dade, confrontando de norte , com uma largura de três metros 
a se reservar entre o terreno medião e a estrada vicinal que 
da estrada nacional Mapuçá -Betim se dirige a Paetona e de 
sul, poente e nascente , com o terreno do mesmo lcte , na area 
de 1000 m ". 

Serula , 25 de Março de 1963. - O Escrivao , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. 7." 35/1963 

Bicholim 
31 É convocada a sabiedita Comunidade, parai se reunir 
na casa das suas sessões , em sessão extraordinária , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de pronunciar sobre o processo n ." 15 / 
62 , em que Vassudeva Baburao Naique, de Bicholim , pede em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto deno 
minado , lote reservado n.º IX « Deussachá Mostocavoril Bo 
icão» , sita no bairro Culona de Bicholim e pertencente à 
Comunidade de Bicholim , confrontando do canto nordeste , 
com a aldeia Sarvona, prédio dos herdeiros de Mossó Gaun 
car e outros, de Bicholim e estrada nacional que de Bicholim 
se dirige a Saquelim , na área de 905 m ". 

Bordém , 27 de Março de 1963. O Escrivão encarregado, 
Roguvir Visnum Gcungo . 

G. n ." 5/1963 


LAUTA 
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Chorão 


t 


32 The twenty biggest share holders are hereby convened 
for a special meeting at 10 a . m ., on the third Sunday, after 
the publication of this notice in the Government Gazette , in 
order to pronounce about the file no . 13 of the year 1961, 
as per order of the Administrator of 25th of this month . 

Chorão , 31st March , 1963. The Clerk , Guiri Voicunta 
Porobo . Dessai. 

V. no . 4/1963 
Neura - o -Grande 
33 This Comunidade is convenied for a meeting, at its Meet 
mg Hall, at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication 
hereof in the Government Gazette to decide about the request 
for rebate on the rent of the kharip crop ( sorodio ) made by 
the lease holders of this Comunidade. File no. 79/1962 . 

Neura , 24th March , 1963. --- The Clerk , Subraia Porobo 
Darvotcar . 

V. no. 1631/1963 

1 Cuelim 
34 This Comunidade is convened for an extraordinary 
Session , on the 3rd Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazetite , at 10 a . m ., at its meeting place, in 
order to give its opinion on the petition and telegram of 
Alberto da Cunha , of Cuelim and other lease holderts of this 
Comunidade, concerning the discount on the rent of the last 
year 1961, with reference to the file of discount no . 28 of 
the same year . 

Cansaulim , 24th March , 1963. The Clerk , Rajarama Pur 
Xotoma Sinai Vaglo . 

V. no . 7/1963 
Navelim of God 
35 All those concerned who wish to take oil lease the 
plots of paddy fields nos. 380 , 381, 382 , 388, 389 , 390, 391, 393 , 
394 , 396 , 397 , 398 , 399 , 400 , 401 and 402 , of the above Comu 
nädade , for the remaining part of the six -year period , 1962 
-1967 , are hereby invited , for the third time, to apply to the 
respective managing committee, on plain paper indicating 
therein their name, residence , number of the plat , the rent 
offered which should not exceed 50 % of the produce , within 
ten days from the date of publication hereof in the Govern 
ment Gazette as per higher decision , and oräer no. GAD /74 / 
62/21347 of 18th December , 1962 . 

Navelim , 27th March , 1963. · The Clerk , Jose Antonio 
ancisco de Lourdes Pereira . 

V. no. 1625/1963 
Goltim and Navelim 
36 The above comunidades are hereby convened for an 
extraordinary meeting at the meeting place of the Comuni 
dade of Goitim at 11 a . mn ., on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette, for the 
second time, to give their opinion on the subject of the esta 
blishment of the medical party with the change of conditions 
suggested by the Department of Health ( File no. 134/1962 ) . 

Goa , 29th March , 1963. --- The Clerk , Subraia Ganaxama 
Sinai Usgãocar. 

V. n .° 1627/1963 
Murda and Morombim o Pequeno 
37 The abovementioned Comunidades, duly represented by 
2/3 of its members (capital social), are hereby convened for 
& joint meeting , presided by the President of the Adminis 
trative Board of the Comunidade of Murda , at the Meeting 
Hall of this Comunidade, at 10 a.m., on the 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette , in order 
to pronounce on the reconstruction of the wall of cemetry 
of Merces, solicited by the Revenue of the church of the same 
parish . If they fail to meet on the said đate they are con 
vened , in the abovesaid manner , for a meeting on the 4th 
Sunday , at the same time and place , and for the same pur- 
pose . If they still fail to meet for the second time, they are 
again convened for a meeting, in the usual manner , on the 
5th Sunday , at the same time and place , and for the same 
purpose . 

The twenty biggest share -holders of the Comunidade of 
Murda are also convened for a meeting, as prescribed by law , 
on the 6th Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., for the same purpose . 

Murda, 29th March , 1963. --- The Clerk , Babu Visvonata 
Naique Dessai. 
Visa . -- The President, Augusto F. de Oliveira Fernandes . 

V. no . 1/1963 


Chorão 
32 São convidados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para a sessão extraordinária , no terceiro do 
mingo , pelas dez horas, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n . 13 , de 1961 , 
nos termos do V. despacho do Sr. Administrador de 25 do 
corrente . 

Chorão , 31 de Março de 1963. - O Escrivão , Guiri Voicunta 
Porobo Dessai. 

G. 11." 4/1963 
Neura - o -Grande 
33 É convocada esta comunidade , para se reunir na casa 
de suas sessões , no 3.º domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas dez horas, a fim de deliberar o que 
tiver por conveniente sobre o pedido da quita da renda de 
soródïo , do ano do 1962, formulado pelos arrendatarios desta 
comunidade , no processo n.º 79/1963. 

Neurá , 24 de Março de 1963. O Escrivão, subroia Porovo 
Darvotcar. 

G. n . " 1631/1963 

Cuelim 
34 É convocada esta comunidade para se reunir en sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas e no local nas suas sessões, 
a fim de dizer o que tiver por conveniente sobre o iequitil 
mento e itelegrama de Alberto da Cunha , de Cuelim e outros 
arrendatarios desta comunidade, respeitantes à quita da 
renda do ano findo de 1961, constante do processo de quita 
n ." 28 do mesmo ano . 

Cansaulim , 24 de Março de 1963. — O Escrivão, Rajarana 
Purxotoma Sinui Vagló . 

G. 1. 7/1963 . 
Nayelim de Goa 
35 São convidados os interessados , novamente , pela ter 
ceira vez , que desejam arrendar os lotes varzios n.ºs 380 , 381, 
382 , 388 , 389 , 390 , 391 , 393 , 394 , 396 , 397, 398 , 399 , 400 , 401 e 
402 , desta comunidade , para o restante período do sexenio de 
1962 a 1967, a requererem na folha avulsa à junta administra 
tiva desta comunidade , indicando neste o seu nome, residência , 
número das várzeas a serein arrendadas a qualquer renda 
que oferecerem , não deve esta ser superior a 50 por cento da, 
produção, dentro do prazo de dez dias a contar da publicação 
do aviso no Boletin Oficial, nos termos da determinação su 
perior e pela Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347 , de 18 de De 
zembro último , 

Navelim , 27 de Março de 1963. O Escrivão, José Antonio 
Francisco de Lourdes Pereira . 

G. n . 1625/1963 
Goltim e Navelim 
36 As supraditas comunidades são convocadas em sessão 
extraordinária , pelas 11 horas , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pela segunda vez , na casa 
das sessões da comunidade de Goitim , a fim de pronunciarem 
sobre o assunto de criação do partido médico com as altera 
ções às condições sugeridas pela Direcção dos Serviços de 
Saúde (Processo n.º 134/1962 ) . 

Goa , 29 de Março de 1963. -O Escrivão, Subraia Ga 
naxama Sinai Usgãocar . 

G. n ." 1627/1963 


no 


Morombim o Pequeno e Murdá 
37 São convocadas as sobreditas comunidades , em sessão 
conjunta , sob a presidência do presidente da junta adminis 
trativa da comunidade de Murda , para se reunirem , no local 
da casa das sessões da comunidade de Murdá , pelas 10 horas, 

terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, em representação de 2/3 do capital social, a fim de 
pronunciar sobre a reconstrução do muro de cemitério das 
Mercês, solicitada pela fábrica da igreja da mesma freguesia . 
Não se reunindo nesse dia , são as mesmas convocadas na dita 
forma para o quarto domingo, à mesma hora e para o dito 
fim e não se reunindo ainda desta vez são as mesmas convo 
cadas para se reunirem na forma ordinária no quinto do 
mingo , à mesma hora e para o dito fim . São também convo 
cados os 20 maiores interessados da comunidade de Murdá 
para se reunirem nos termos da lei, no sexto domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, para 
O dito fim . 

Murdá , 29 de Março de 1963. O Escrivão , Babú Visto 
nata Naique Dessai. 
Visto . - O Presidente , Augusto F. de Oliveira Fernandes . 

G. 1,9 1/1963 
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SERIES III No. 15 


« Devalaia >> 


Devalaja 


Xri Paica Deus and its affiliated at Cotarli at Sanguem 
38 The presu tive mahajans of the abovenamed De 
vasthan are hereby convened for a meeting at the said De 
vasthan of Xri Paica , at Cotarli, in the usual meeting place , 
at 4 p.m., on the first Sunday after a lapse of a period of 
thirty days from the date of the third publication of this 
notice in the Government Gazette , in order to discuss and 
approve the draft bye laws and the register of mahajans of 
the said Devasthan . 

Cotarli at Sanguém , 18th March , 1963. The Secretary , 
Shripad y . X. Karmalker . 
Visa . - The President, P. M. Salelkar . 

( 3rd time ) 


Xri Paica Deus e suas filiais de Cotarli de Sanguém 
38 É convocada a assembleia dos presumidos mazanes da 
referida Devalaia para se reunir na mesma Devalaia de Xri 
Paica , em Cotarli , no local das sessões, pelas 16 horas , no 
primeiro domingo posterior ao trigésimo dia após a terceira 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial, a fim de 
discutir e aprovar o projecto do compromisso e catálogo dos 
mazanes da dita Devalaia . 

Cotarli de Sanguém , 18 de Março de 1963. -O Escrivão , 
Shripad V , X. Karmalker . 
Visto . O Presidente , P. M. Salelcar. 

Tradução 


, 


श्री पाईंकदेव कोठार्लो --. सांगें 
या देवालयाच्या , कोंप्रोमीस व महाजनांच्या कातालगाच्या 
मसुद्यावर चर्चा करून तो मंजूर करण्यासाठी ही जाहिरात बोलेती 

ओफिसियालवर (गहनमेंट गॅझेटवर) तिस-यांदा प्रसिद्ध होऊन ३० 
दिवस गुजरून गेल्यानंतर जो पहिला रविवार ह्या दिवशी संध्याकाळी 
४ वाजता उल्लखित श्री पाईकदेव सांगे येथील देवालयी, सभास्थानी , 
जमण्यांबद्दल सदरहू देवालयाच्या महाजनांस निमंत्रण देण्यांत 
येत आहे . 

सांगें , १८ मार्च १९ ६३. कमिटीचा लेखक , श्रीपाद वै. शे . 
0747 . 

et -- oficja 23781 , 9. 5. 1410065 . 
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Private advertisements 


Particulares 


39 João Jacinto Lobo, of Calangute , hereby makes known 
that he wishes to collect from the Comunidade fof Calangute , 
the unpaid and unprescribed dividends of three shares bie 
longing to his late father Joaquim Soriano do Carmo Lobo , 
of Calangute , the total amount being less than 250 rupees . 

Those who have any claim to these dividends, should submit 
their claims to the appropriate authorities within the pres 
cribed legal time limit. 

V. no . 38/1963 


39 João Jacinto Lobo , de Calangute, anuncia que pretende 
arrecadar do cofre da comunidade de Calangute , os divi 
dendos parados e não prescritos de três acções pertencentes 
ao seu finado pai Joaquim Soriano do Carmo Lobo , que foi 
da dita de Calangute, na importância inferior a 250 rupias . 

Os que queiram reclamar contra essa sua pretensão o 
façam dentro do prazo legal perante as estações competentes . 


G. n . 38/1963 


40 Tiburcio José Gomes, married , from Camorlim of Raia , 
hereby announces that he wishes to renew the share - certifi 
cates nos. 104 to 108, as the original ones have been lost. He 
also wishes to register in his name and collect the unpaid 
dividends of the shares of the Comunidade of Raia , nos. 524 
to 528, of the value not exceeding Rs. 500 as he is the heir 
of his late father Jose Xavier Gomes, from Raia , who was 
the holder of the said shares . 

Anyone who wishes to raise an objection to his claim 
should do so within the established time limit. 

V. no . 9/1963 


40 Tiburcio José Gomes , casado , de Camorlim da Raia , 
deseja renovar por estarem desviados os títulos n.os 104 a 108 , 
averbar a seu favor e arrecadar réditos vencidos, das acções 
da comunidade da Raia n.os 524 a 528 , de valor não excedente 
a Rps. 500 , como herdeiro do titular seu pai ora finado José 
Xavier Gomes, que foi da Raia . Quem se julgue lesado , re 
clame no prazo legal. 

G. n . 9/1963 


41 


41 Lilia Rosalina Carlota de Souza , of Nerul, widow of 
João Francisco Zeferino Dias, from Nerul, hereby announces 
that she wishes to collect from the treasury of the Comuni 
dade de Nerul, the accrued and unprescribed dividends of 7 
shares of the share - certificate of her late husband João 
Francisco , amounting to less than Rs. 500 / -. Those who think 
they have a right to the said dividends, should present their 
claim in the respective office , within the time-limit established 
in law . 

V. no . 10/1963 


Lília Rosalina Carlota de Sousa , de Nerul, na quali 
dade de viúva de João Francisco Zeferino Dias , que foi da 
dita , anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade 
de Nerul, os dividendos vencidos e não prescritos de sete 
acções do título do dito seu finado marido João Francisco , 
inferiores a 500 rupias. Os que se julguem com direito aos 
mesmos o reclamem dentro do prazo legal e nas estações 
competentes. 

G. n ." 10/1963 
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